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History

Nehemiah 8: 2-8

12-NIP2 (3 Y7290 YN TN D12 ¥0Y2 121 55) NYR-TY) VIR DNRD 292 NIRD-NN 105D K1Y NI (2
DN BYN-22 ONN) DPIRN) DIVIN) DIV TR DPD MIINR-TY TIND-IR B22D-IWY 2397 1 WK 2INI) 797
2Yn-r3 DYN-D2 YYD 19N N NN (N ... 1272 IWY IWUN XY-ITIN-DY 1900 NNY THY) (T :NND 190
OIPT) Y2 YOR 11N DYN-D2 MY DI DPOND MN-1t KAY TIRL 01 : DYR-D2 1THY NN M DYR-72
NN TV MNY RYDP MY MTIN ONIY 23pY PRI MY 1 W) (T :DYIN DN N0 NNDYN ITPN
12221 99¥ DIY) Y791 DOIDND NN 1992 INIP (N : DTRY-DY DYN) NYIN2 DYN-NK DXP2N DYDY MINJD

:NIPR2

2So on the first day of the seventh month Ezra the priest brought the Law before the assembly, which
was made up of men and women and all who were able to understand. *He read it aloud from
daybreak till noon as he faced the square before the Water Gate in the presence of the men, women
and others who could understand. And all the people listened attentively to the Book of the Law.
“Ezra the scribe stood on a high wooden platform built for the occasion. ... *Ezra opened the book.
All the people could see him because he was standing above them; and as he opened it, the people all
stood up. ®Ezra praised the Lord, the great God; and all the people lifted their hands and responded,
‘Amen! Amen!’ Then they bowed down and worshipped the Lord with their faces to the ground.
"The Levites—Jeshua, Bani, Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita,
Azariah, Jozabad, Hanan and Pelaiah—instructed the people in the Law while the people were
standing there. 8They read from the Book of the Law of God, making it clear [meforash] and giving
the meaning so that the people could understand what was being read.

Jerusalem Talmud, Megillah 74d
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What is the scriptural basis [minayin] for the Targum? Rabbi Zeira said in the name of Rav Hananel:
And they read from the Book of the Law of God: this refers to Scripture; making it clear: this refers to
Targum; and giving the meaning: this refers to the accents; so that the people could understand what
was being read.: this refers to the traditional text; some say it means the decisions, others the
beginnings of the verses.

Mishnah, Megillah 4: 4
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The reader of the Torah may not read less than three verses. He may not read to the meturgeman
more than one verse, and in the Prophets three. If the three of them were three passages, they read
each one. They may skip in the Prophets but they may not skip in the Torah. And how much may he
skip? Until the meturgeman will stop.

Mishnah, Megillah 4: 10
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The incident of Reuven is read but not translated. The incident of Tamar is read and is translated.
The first account of the calf is read and is translated, and the second is read but not translated. The
Kohanim’s blessing, the incident of David and Amnon, are neither read nor translated. They do not
read as a haftarah in the Chariot. And Rabbi Yehudah permits. Rabbi Eliezer says, They do not read
as a haftarah in ‘Cause Jerusalem to know.’

Babvlonian Talmud, Berakhot 8a (Soncino translation)
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Rabbi Huna ben Judah says in the name of Rabbi Ammi: A man should always complete his
parashiyot together with the congregation, [reading] twice the Hebrew text and once the Targum.

Existing Targumim

Name Books Origin | Description

Onkelos Torah El/Bab | Generally tends to the literal
Jonathan Nevi’im El/Bab

‘Pseudo-Jonathan’/ Targum Torah EI Lots of extra material

Yerushalmi

Neofiti 1 Torah EIl Lots of extra material

Cairo Geniza Fragments Torah El Earliest known Targum manuscripts
Fragmentary Targum (Targum | Torah EIl Only covers some verses of Torah
Yerushalmi)

Targumim of varied date & character on the Ketuvim except for Ezra, Nehemiah, and Daniel

Onkelos

Babylonian Talmud, Megillah 3a
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Rabbi Yirmiyahu, or some say, Rabbi Hiyya bar Abba said: The Targum of the Torah—Onkelos the
proselyte said it, from the mouth of Rabbi Eliezer and Rabbi Yehoshua.



Jerusalem Talmud, Megillah 71c
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Rabbi Yirmiyahu said in the name of Rabbi Hiyya bar Ba: Akilas the proselyte translated the Torah
before Rabbi Eliezer and Rabbi Yehoshua, and they praised him and said, ‘ Yofyafita mibenei adam’
[Psalm 45: 3]

Psalm 45: 3 (2) (New International Version)
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You are the most excellent of men
and your lips have been anointed with grace,
since God has blessed you forever.

Bereshit 3: 22
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And the Lord God said, ‘Behold, the human has become like one of us, to know good and evil.’

Targum Onkelos, Bereshit 3: 22
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And the Lord God said, ‘Behold, mankind has become unique in the world, able to know by himself
good and evil.’

Pseudo-Jonathan (Targum Yerushalmi)

Bereshit 21: 21
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And he [Ishmael] dwelt in the wilderness of Paran; his mother took for him a wife out of the land of
Egypt.

Targum Pseudo-Jonathan on Bereshit 21: 21

And he dwelt in the wilderness of Paran, and he took as wife Adisha [or: Hadisha] and he divorced
her; and his mother took for him Fatima as wife, from the land of Egypt.



Targum Yonatan

Babylonian Talmud, Megillah 3a
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The Targum of the Nevi’im—Yonatan ben Uziel said it, from the mouth of Hagai, Zechariah, and
Malachi.

Ketuvim

Babylonian Talmud, Megillah 3a
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And the land of Israel was shaken about four hundred parsot by four hundred parsot. A divine voice
went out and said, ‘Who is this who has revealed My secrets to mortals?’ Yonatan ben Uziel stood
up and said, ‘I am he who has revealed Your secrets to mortals. It is revealed and known before You
that I did not do it for my own honour, or for the honour of my father’s house, but I did it for Your
honour, so that disagreements should not multiply in Israel.” And in addition he wanted to reveal the
targum of the Ketuvim. A divine voice went out and said to him, ‘Enough!” What was the reason?
Because they include the date [of the coming] of the messiah.

Shir Hashirim 5: 10-11
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Basic translation of verse 10: ‘My beloved is white and ruddy, pre-eminment above ten thousand.’

Targum Jonathan (trans. by Philip Alexander, 1988)

Then began the Assembly of Israel to speak of the praise of the Lord of the Universe, and thus she
said: That God I do desire to serve who in the day is wrapped in a robe white as snow, and is
occupied with the Twenty Four Books—the words of the Law, and the words of the Prophets and the
Writings; and by night He is occupied with the six Orders of the Mishnah. The splendour of the glory
of His face shines like fire, on account of [His] great wisdom and powers of argument, for He
promulgates new decisions every day, and He will disclose them to His people on the Great Day.
And His banner is over ten thousand myriads of angels who minister before Him.

Basic translation of verse 11: His head is as the most fine gold, his locks are curled, and black as a
raven.



Targum Jonathan

His head is the Law, which is more precious than pure gold; and [His locks are] the interpretation of
the words [of the Law], in which are heaped up reasons and precepts. To those who keep them, they
are white as snow, but to those who do not keep them, they are black like the face of the raven.

Comparing three Targums on Bereshit 1: 1-5
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Targum Onkelos

In antiquity the Lord created the heavens and the earth. 2Now the earth was desolate and empty and
darkness was on the face of the deep and a wind from before the Lord was blowing on the surface of
the water. 3And the Lord said: ‘Let there be light’; and there was light. *“When the Lord perceived the
light to be good, the Lord distinguished between the light and between the darkness. *So the Lord
called the light day-time while the darkness He called night-time, and it was evening and it was
morning one day.

Targum Pseudo-Jonathan

'At the beginning, God created the heavens and the earth. >The earth was without form and void,
desolate of people and empty of all animals: darkness was upon the surface of the deep and a
merciful wind from before God was blowing over the surface of the water. 3God said: ‘Let there be
light to illuminate the world’; and immediately there was light. *God saw that the light was good; and
God separated the light from the darkness. >’And God called the light Day, and he made it so that the
inhabitants of the world might labour during it; and he called the darkness Night, and he made it that
creatues might rest during it. And there was evening and there was morning, one day.

Targum Neofiti

"From the beginning with wisdom the Memra of the Lord created and perfected the heavens and the
earth. 2And the earth was waste and unformed, desolate of man and beast, empty of plant cultivation
and of trees, and darkness was spread over the face of the abyss; and a spirit of mercy from before
the Lord was blowing over the surface of the waters. >And the Memra of the Lord said: ‘Let there be
light’; and there was light according to the decree of his Memra. *And it was manifest before the
Lord that the light was good; and the Memra of the Lord separated the light from the darkness. >And
the Memra of the Lord called the light daytime and the darkness he called night. And there was
evening and there was morning: in the order of the work of creation, first day.

A modern translation: New International Version (1984)

In the beginning God created the heavens and the earth. 2 Now the earth was formless and empty,
darkness was over the surface of the deep, and the Spirit of God was hovering over the waters. 3 And



God said, ‘Let there be light,” and there was light. * God saw that the light was good, and he
separated the light from the darkness. ° God called the light ‘day,” and the darkness he called ‘night.’
And there was evening, and there was morning—the first day.

Sampling Targum Jonathan: Isaiah 6
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A modern translation: New International Version (1984)

'In the year that King Uzziah died, I saw the Lord seated on a throne, high and exalted, and the train
of his robe filled the temple. > Above him were seraphs, each with six wings: With two wings they
covered their faces, with two they covered their feet, and with two they were flying. 3> And they were
calling to one another: ‘Holy, holy, holy is the Lord Almighty; the whole earth is full of his glory.’

4 At the sound of their voices the doorposts and thresholds shook and the temple was filled with
smoke. ° ‘Woe to me!” I cried. ‘I am ruined! For I am a man of unclean lips, and I live among a
people of unclean lips, and my eyes have seen the King, the Lord Almighty.’ ® Then one of the
seraphs flew to me with a live coal in his hand, which he had taken with tongs from the altar. ” With
it he touched my mouth and said, ‘See, this has touched your lips; your guilt is taken away and your
sin atoned for.” 8 Then I heard the voice of the Lord saying, ‘Whom shall I send? And who will go
for us?’ And I said, ‘Here am I. Send me!’

Targum Jonathan

'In the year that King Uzziah was struck with it [leprosy], the prophet said, I saw the glory of the
Lord resting upon a throne, high and lifted up in the heavens of the height; and the temple was filled
by the brilliance of his glory. 2Holy attendants were in the height before him; each had six wings;
with two he covered his face, that he might not see, and with two he covered his body, that he might
not be seen, and with two he ministered. *And one was crying to another and saying, ‘Holy in the
heavens of the height, his sanctuary; holy upon the earth, the work of his might, holy in eternity is
the Lord of hosts; the whole earth is filled with the brilliance of his glory.” *And the posts of the
temple threshholds quaked from the sound of the speech, and the sanctuary was filled with the dense
cloud. >And I said: ‘Woe is me! For I have sinned; for I am a man liable to chastisement, and I dwell
in the midst of people that are defiled with sins; for my eyes have seen the glory of the Shekhinah of
the eternal king, the Lord of hosts!” Then there was given to me one of the attendants and in his
mouth there was a speech which he took before him whose Shekhinah is upon the throne of glory in
the heavens of the height, above the altar. ’And he arranged [it in] my mouth and said: ‘Behold, I
have placed the words of my prophecy in your mouth; and your sins will be taken away and your
guilt atoned for. #And I heard the voice of the Memra of the Lord which said: “Whom shall I send to
prophesy, and who will go to teach?” Then I said, ‘Here I am! Send me.’



